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I. I_ntrbdlugltion._ -

. Our decision to produce a new edition of this mscnptwn was reached during the
visit of one of us (G.L.M.C.) to Warsaw in October 1968, as the guest of the Zaklad
Orientalistyki of the Polish Academy of Sciences. During this visit we examined
together a number of squeezes of the earliest "Turkish monuments which had been
made by the other (E T.) on bchalf of the Polish Academy durmg a visit to the Mon-
golian People’s Republic in 1962, | - _

- Our attention was particularly drawn to thlS mscrlptmn becauge we tound that
with the help of the new squeezes a much fuller and more accurate transcription
and translation could be produced than any which had hitherto appeared.

- Squeezes are, for three reasons, a much more satistactory basas for a transcription
than . photographs or hand copies: '

- (1) they are of an uniform creamy Whlte colour and the eye 18 not distracted by
variations in the colour of the surface due to long exposure to the weather;

(2) they show very slight variations in the surface of the stone, and in particular
traces of letters which have been partially obliterated and so-are 1nv151ble in photo-
graphs and almost equally invisible to the naked eye; _

(3) the letters, which are incised in the stone; appear in low rehef on. the squeeze,
and so catch the light -better. Moreover, unlike the monument itself which 1s firmly
attached to the soil, the squeezes can be moved about so that a low lateral light falls
on.the protuberances representing the letters from every possible ‘direction including
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those from which a lateral light never falls on the monument itself (immediately
below and i1mmediately above). In this way every letter of which some distinctive
part has survived can be read, even if most of it has disappeared.

II. Physical description of the monument

The monument is situated at a point some 200 km. south west of Ulan Bator
and some 30 km. north of Delgerkhan, the centre of the somon, see the attached topo-
graphical sketch. It is a good deal south of a straight line joining the two Orkhon
inscriptions (K7" and BX) and 7., and about half way along a straight line joining
Ongin and Tofi. 1t 1s therefore fmrly remote from all the other major runic monu-
ments. |

'I'he height of the stele 18 194 cm. from the base to the highest point and 179 cm.
to the lowest point of the top; the W1dth measured in the middle of the stele is 60
cm. and the thickness 16 cm.

The stele 1s most probably of local stone and rather friable, and it has deterio-
rated owing to exposure to the weather since Kot wicz took squeezes of it nearly
sixty years ago. Fortunately his squeezes still survive in the collection of Jlemumn-
rpagcroe orpenenme Hucruryra sispikosHanust AH. CCCP, and we are greatly in-
debted to 5.G. Klyashtorny for his kindness in checking some doubtful
passages with these old squeezes.

It 1s on the whole improbable that the north side was ever inscribed. Kotwicz
thought that it had been but could not read more than one or two isolated letters,
E.'T'., when examining the stone came to the conclusion that it had never borne part
of the inscription, and that if in fact there were any letters on it they were probably
sample letters cut by the mason before he started to carve the inscription itself.

I1I. State of text; method of traﬁscripti@n; previous editions

As can be gathered from the preceding description, the accompanying photographs,
and the attached hand copy, which is a reasonably accurate smaller-scale drawing of
what can be seen on the new squeezes, with a few additions from the old squeezes,
the text 1s in a deplorable state, much of it having disappeared beyond recall. It is
written, like a Chinese inscription, in vertical columns, separated by vertical lines.
The first line is at the southern end of the broad western face of the stone, and the
lines follow one another from right to left, like most other monuments in runic
script, with the feet of the letters in each line standing on the heads of those in the
previous line. This is the opposite order of lines to that in 7ofi. and in the paper
documents in runic script. (These latter are written in horizontal not vertical lines.)
Individual letters vary in height from 2 to 4 cm. and are clearly cut, the profile of
the cut being semi-circular and not angular; when not damaged they can be read
very easily. In this edition the lines are numbered consecutively, the first twelv
on the west side, the next thirteen on the eastern side and the remainder in the narrow
southern side. If the north side, which comes between the west and east sides is in
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fact uninscribed, it is likely that the original intention was to inscribe only the broad
west and east sides, but that it proved impossible to accomodate the whole inscription
in this way, so that the end of it ran over to the narrow south side. |

Except for line 28, which certainly, and lines 26 and 27 which probably, started
near the bottom of the stone, all the lines must originally have started level at the top
of the stone, unless, as in the case of Tofl., there was a central tamya: at the top of
the west side. They end, however, unevenly, since the mason always started 2 new
line if there was not room for the next word at the end of the previous one. Ten of
the lines end with a finite verb, so it is likely that the mason was also reluctant to
start a new sentence near the bottom of a line. On the east and south sides the ends
of all the lines are intact. On the west side there is a short horizontal line at the bottom
of the stone, which seems to be a personal postscrlpt by the mason and not part of
‘the original text. Its existence proves that the ends of at any rate lines 9 to 12 are.
intact. Those of lines 3 to 8 are damaged and as many as, say, 15 letters may be missing,
in some. The ends of lines 1 to 2 may be intact, or at any rate not severely dama-
ged, and there are probably only two letters missing at the end of line 3.

The beginnings of all the lines except line 28 are missing, but perhaps only a few
letters are lost at the beginning of lines 26 and 27. On the other two sides the longest
hne surviving is line 21; the exact number of letters from beginning to end is un-

certain, since there is a gap in the middle, but taking the letters so lost as 6,, a figure
~which can be deduced from the following line which is intact, and adding 1 for the
lost beginning of the first surviving word, the potential number of surviving letters
in this line 1s 77, punctuation marks being left out of account. This line stops two
letters short of the preceding one, so its potential length can be raised to 79. It 1s,
hgwwer certain that there is something missing at the beginning of it, since there
is'no obvious connexion with the end of the previous line. In the transcription below,
therefore, it 1s assumed that x letters are missing at the begmnmg of line 21 and x
plus an appropriate figure at the beginning of other lines on the east side, the ‘appro-. |
' priate figure being calculated by reference to the position of the first surviving letter
in each line relative to the position of the first surviving letter in line 21. The west
Sﬂde 1s more damaged than the east, and x, ‘which 1s a higher figure than the x on the
cast side, is taken as the number of letters missing at the beginnings of lines 5 to 6,
which are parallel. Where letters are missing in the middle of a line, the lost letters
are replaced by an equwalent number of dots. It must be empﬁasued that all these
calculations are apprommate since (1) letters. vary in breadth from's*, a simple ver-
tical line, to letters like n? and 2, which include three verticals, and (2) the letters are
not spaced evenly, but bunched more closely in some places than in others.

The letters used in the inscription are, with one exception, identical with those
used 1n Teofi. and with two exceptions those used in K7 and BX, but less like those
used in Ongin and Su.. Although the special letter for §' is occasionally used in this
mnscription, as in ya$iza: in line 18 and #Svara: in line 2, usually both s! and §* are
represented by the same letter which is in a form not known elsewhere, a half length
vertical line with a quarter circle turned left attached to the top of it, and another
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quarter circle parallel to the first attached lower down, see for example sanddi: in
lines 10 and 14 and ifvara: in line 8. The letter used for n°, a vertical line with a down-
turned curved or, occasionally, angular line attached to each side of it, 1s identical
with the form in To7.. In KT and B.X both lines are angular not curved, and the
one on the right turns upwards ' '

The alphabet used in the transcription is the international one habitually used
in the “Rocznik Orientalistyczny’” and not the revised one, based on the official
alphabet of the Turkish Republic, used in G.L.M.C.’s Studies and his Etymological
Dictionary of pre-13th Century Turkish, which is now with the prmters The diffe-
rences, which are small, are as follows

“Rocznik” S tu_dzes “Rocznik’’ Studies
i e ¢ K
e é oy x
c c 5 §
% g 5 J
0 - d '
i o
; C

One coavention adopted in the revised alphabet is, however, retained here; I(mg
vowels are indicated b}r an attached colon not a superscribed line, thus long ais a:
not a.

When necessary, letters used only with back vowels are written as 4%, 4, etc. and
those used only with front vowels as 5%, d* etc. but the figures are not attached when
the letters are used in association with vowels. '

It has been customary in the past to transliterate the runic alphabet as if each
letter in it (apart from certain vowels) represented only one sound. As pointed out
in Studzes, this is misleading; certain runic letters, like the Iranian (probably Sogdian)
and Greek letters from which they were derived, represented more than one sound,
in particular the letters which represented plosives b, d, ¢ and perhaps p also repre-
sented fricatives, v, d, ¥ and perhaps f. In the transcription below the-letters are
transcribed in such a way as to represent their actual phonetic values. As regards
the letters representing vowels, the following rules are followed for the reasons stated
in Studies: (1) The first vowel letter is always transcribed a: or e: (2) the second
vowel 'lf*'tter is transcribed e, #, or 7, as the situation demands, in the first syliable
and i: or ¢: in later syllables; (3) the third vowel letter is transcribed o or #, as the
situation demands, in the first syllable and u: in later syllables. There is good evidence
that in Trki and other early languages o and o: also existed in latter syllables, but
it 18- too fragmentary to justify abandomng the usual convention of using etmly U
and u: in this position (4) the fourth vowel letter 1s transcribed d or @ in the first
syllable and, for the same reasons, only i: in later syllables. The transcription ot
short vowels in later syllables, which were not written in the runic alphabet, presents
some difficulties. When a word also occurs in Uyyur or Xaqani, where the texts are
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fully vocalized, no difficulties arise, for example ¢ 7 g can safely be transcribed é&drig,
but when a word is unknown elsewhere, for example the place name K ¢, there is
no means of ascertaining what the sécond vowel was. In such cases (PU), that is
“pronunciation uncertain’’, is placed before the word.

The runic text is punctuated in a rudimentary fashion by placing a colon (1)
after single words or groups of words except at the end of a line. There does not
seem to be any obvious reason why in some cases more than one word was enclosed
between a pair of colons, indeed this may have been quite arbitrary. In the trans-
cription a colon 1s represented by a full stop (.) after finite verbs, on the assumption
that these ended a sentence, and by a comma (,) elsewhere; but at any rate in 7o7.
one or two words are occasionally placed between the finite verb and the end of the
sentence, and this may also occur in this text 1.22;

There have been up to now four editions of the Ikhe Khushotu inscription: the
editio princeps by A. Samoilovich! and three others by H.N. Orkun,?
5. E. Malov® and lately by T. Tekin®* Samoilovich modestly called
his work “an attempt at deciphering”; the other editors did their best to check his
work, to improve some details in the translation and to interprete the text in the light
of the knowledge which they had gained from the study of the later edited texts.
The possibility of doing so was, however, rather limited and the results which have
been obtained during the last decades certainly cannot be considered as satistactory.
The bad state of preservation of the stele bearing the inscription and numerous la-
cunae on one hand and, on the other, not always clear photographs of the casts of
the squeezes and of the inscription itself and, last but not least, the squeezes them-
selves, not all of which were good, were the reasons for which all editions of the text
ditfer very little one from another. In fact, the later editors had no alternative but
to base themselves on K otwicz s documentation.

It 1s worth noting that the inscription was published fifteen years after its discovery
1.e. at the time when the original squeezes were already in a rather bad state of pre-
servation. We do not know when the casts of them were produced.’ There was
another point which made some Turkologists think the monument should be re-
examined i situ: according to K otwicz s own words, his documentation for the

—

"W, Kotwicz et A. Samoilovitch, Le monument turc d’Ikhe-Ehuch-
otu en Mongolie centrale, RO IV (1926), 1928, pp. 60—107. Preliminary reports
on the discovery of the monument (W. Kotwicz) and on the contents of the
inscription (A. Samoilovic h) were printed in ,,3amucku Bocrouwmoro Otgesne-

Hisg Mmnepartopckaro Pycckaro Apxeosormueckaro O6mecrsa’, XXII, 1914, pp.
VI—VII.

*H.N. Orkun, Eski Tirk yazitlar: 1, Istanbul 1936, pp. 135—151.

> C.E. MaunoB, Iansmuuxu dpesuemropckosi nucomennocmu Moreoasuu u Kup-
eusun, Moscow—Leningrad 1959, pp. 25—30.

*T. Tekin, A4 Grammar of Orkhon Turkic. Indiana University, Bloomington
1968, pp. 257—8, 293—3.

> Le monument..., pp. 92 and 93.
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monument was made in a hurry® which increased the possibility of some inaccuracies.
Thus it was clear that real progress in the study of the inscription could be obtained
only with help from a new documentation made on the spot.

All these points made E.T. include Ikhe Khushotu to the itinerary of his quasi-
expedition to Mongolia in 1962. The topography of the relic and the actual state
of its preservation with a special regard to the inscription itself are contained in the
report on his journey and in the enlarged English translation.’

IV. Epigraphical and etymological commentary

Line 1 (a) The words missing before #éii:n were probably alpi:n drddmi:n, cf. 1.12.

(b) The word to be expected after apa: is taryan, which would exactly fill the
gap before igan. The Chinese records (Liu, note 833) say that apa: taryan meant
“commander-in-chief”, and this is borne out by the use of the phrase in Toii.. In
1.31 of that inscription it is stated that the yayan appointed Inidl yayan as si: basi:
“head of the army”’, and put Tofiuquq in executive command of it; in 1.34 it 1s
stated that, in reply to a report, the yayan sent one message to Tofiuquq and another
secretly to the apa: taryan. The office therefore seems to have been more titular
and honorary than actually executive. The executive commander was probably called
cavus, see note 17(e).

(c) Cigan meant “cousin’ in the restricted sense of “the son of one’s mother’s
sister’”’ (zhnu’l-ydla, Kas. 1 402).

(d) Bdrmi§ and the two finite verbs in 1.2 are all in the Reported Perfect, “is
said to have given”, not “gave”, indicating that the facts were not within the personal
knowledge of the author of the inscription, cf. 1.28.

Line 2 (a) The first letter of the second word is damaged, but the old squeeze
shows clearly that it was 5* not y?. The word has hitherto been transcribed yiigtirms,
but neither that verb, nor a basic verb yiig-, occur in any other text. It must, however,
have been bagtiirmi§ (or bilgtiirmi¥). This verb too is unknown elsewhere, but the basic
verb bdg- (or biig- ?) is listed in Kaf. I1 19 and translated “to collect, or assemble
(Jama'a) an army’’. A translation like ‘“‘he is said to have given orders that (the army)
should assemble’ seems to be indicated.

(b) #vara: is no doubt a title and probably a loan word from Sanskrit ifvara
“lord”. It occurs as a title in K7' E 33, and, spelt §v7 a:, in Ongin and the balba;

° Op. cit., p. 64.

T"E. Tryjarski, O stanie zachowania zabytkéw starotureckich w Mongolu
1 potrzebie ich ochrony (Sprawoszdanie z podrdsy do Mongolii), in: “Sprawozdania
z prac naukowych Wydzialu Nauk Spolecznych”, V, 1962, 5(27), pp. 128, 135—6
and Fig. 22. The same, The Present State of Preservation of Old Turkic Relics
in Mongolia and the Need for their Conservation, UAJb, Vol. 38, 1966, pp. 160,
165—6. Some parts of the photograph of the W side of the stele are reproduced in:
E. Tryjarski, Turks in Distant Asia, “The Illustrated London News”, july 6
1968, p. 36, photograph 5; reprinted in “‘Sciences et avenir”, 262, Dec. 1968, p. 1025°
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associated with it. The unusual plural form #varas (cf. Sanskrit plural iSvaras) occurs
as a noun, 1n association with taryat, an equally unusual plural form of taryan, in

SuSZ

(c) Between bolmi§ ““is said to have become” (s2¢, not “been’ in this period)
and Tcmyugug, which 1s quite clear and probably the end of the line about 14 letters,
say 4 or 5 words, are missing; the first is probably inca: “thus”: Samoilevich
read Kili: Cor immediately before Tomyugug, but this is no longer clearly visible.

Line 3 (a) Before yayan Samoilovich read Eltiris; this is certainly wrong:
it does not agree with the traces on the stone and is chronologically inacceptable.
Of the four letters before yayan the old squeeze shows that the first was already lost.
T'he second 1s the top half of p and the third and fourth yn'. The word was therefore
Qapyan the name to be expected (see Section VI)

(b) Bayi: “happiness” is quite clear on the new squeeze; earlier readings of
this passage were incorrect, '

(c) Korti: “saw”, i.e. “enjoyed” is in the categorical perfect indicating that
this fact was within the personal knowledge of the author, cf. note I(d). This suggests
that the last visible word, which was probably the last word in the line, was bol[#: 1.

(d) Yogq bol- “to cease to exist” was a more dignified phrase for ‘to die”
than 6/-, but less dignified than ué- or uéa: bar- literally “to fly away”, the word
used for royal personages see K7 E 16 etc. It seems to have been used for normal

death, as opposed to “to die in battle”, kdrgdk bul-, 11terally' “to meet one’s fate”,
see 1.23.

Line 4 (a) Ozluk translated 1n Kas. IH 148 “a blood mare” (al—mugm&a} also
“anything which a man reserves for himself”, is the standard word in K7, BX and
this inscription for “a charger ridden in battle’”. The sentence, of which the beginning
18 lost, must refer to a battle, and as the previous line records the death of the “elder
(uluy) Kiili: Cor”, the owner of the charger (0zlitki: *‘his charger’’) must be a second

Kiili: Cor, here called “Kiili: Lor (1I)”, see Section VI.

(b) Kddim “clothing” is the subject of a short sentence of which the rest is
lost. The next one begins with alpi:; the verb in it was read by Samoilovich
kitkdr: () and left untranslated by him and M alo v; it is, however, clearly tikddi:.
T7ikd- 1s described in Kaf. II1 270 as a verb with two opposite meanings, i§ tikddi:
meaning “‘the work was completed” (tamma), and bu: a:§ qamuy qa: tiikéddi: ““this food
was distributed to everyone (and was not finished)”. In the Irg Bitig, para. 3, tiikd:-
means, of a young bird, “to be fully fledged”. The sentence here must mean ‘‘his
toughness and manly qualities reached perfection”.

Line 5 (a) Yayi(t)tugda: is a crasis of yayistugda:. Yayi:5- “to become hostile”

18 a denominal verb in -6- from yayi: “enemy’’. Previous editions have erronecusly

given the verb as yayi:-; the gerunds yayi:dip and yayi:6[u:] occur in Su. E 10 and
S 2.

(b) The missing word before Cor was Kiili: and those between it and sancip

no doubt [(PU) uplyu tegi]p, see note 10 (c).
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(¢) Ka$. 111 420 translates sancé- (1) “to stab” (waja’a), e.g. with a knife, and
(2) “to rout” (an enemy). The latter 1s the usual meaning in this inscription, but the
former occurs in 1. 15. ' | '

(d) There is a clear semantic difference between the common word kifi: ““a per-
son, individual; a number of individuals’ and the much rarer word kusz: “wite; women-
folk”, but the two words are indistinguishable in the Tiirkd and Uyvyur scripts. They
are, however, distinguishable in Xaqani; Kas. I 329 kis “wife” (al-zawja); hence one
says anin Risst: (sic) “‘his wife’’; and some of them use the word with the idafa (1.e.
spelt kisi:) and say ol kisi: aldi: “‘he took a wife”. It 1s safe to assume that in association
with opli:n ‘“‘his children” the word, which alternates with (PU) yofuxi:n “‘his wite”,
1S kistiszim, not Ristisiin.,

(e} The last surviving word should be restored as bulna[dip] “‘taking into capti-
vity”’, ct. 1. 22.

Line 6 (a) The first word can safely be restored as bolup.
_ (b) There is always a possibility of confusion between the tribal name 4z and
the adjective a:z “few”, but the word here must be 4z. |
(¢) Kirii: (properly kerii:), an adverb meaning literally “backwards”; normally
in the 'iris‘CriptidnS'means “westwards’, in antithesis to omrd:, literally “‘forwards”,
normally ‘“‘eastwards’, the cardinal points being fixed by facing the rising sun. In

Uy~yur, perhaps under Chinese influence, the cardinal pt:}mts are usually fixed by
tacing the mid-day sun. '

Line 7 (a) The first word should probably be restored as ya]ycm ana: is clear
after that probably dlin, then a long gap. |

(b) Bilga:si:n is quite clear but is unexpected instead of biligi:n; alp means
both “tough, brave” and “‘toughness, bravery , but bilgd properly means only “‘wise;
Counsellor”, not “wisdom”. ' '

(c) The two words after drdami:n are certainly dici:n gazyantz the next w ord
might be gatiylanti: “‘strove’’, but this 1s a mere guess.

(d) Qazyan- (also in 1. 16 and 25) is properly a transitive verb meaning "to
gain (something)” (Ka$. 11 249 kasaba), but it is also used, as here, intransitively,
meaning ‘‘to succeed, prosper’’. ' '

Line 8 (a) #vara: no doubt begins a new sentence, the preceding word should
therefore be a finite verb. The only clear letter 1s /%, which suggests that it might
have been kdlti:. Kdl- “to come”, has two specialized meanings in the inscriptions:
(1) “to come (in and submit to a victor)”; (2) “to come (on and attack an enemy)’.
If correctly read here it probably had the first meaning.

(b) There are traces of two letters before dvmddiiki:, possible dlike:; domadiik
(properly evmddiiki:) yog “without hurrying’ is unlikely to be the end of a sentence.

Line 9 (a) The status of this line, which seems to be a part of a panegyric of
Kiili:Cor (II) inserted in the middle of his biography, is obscure.

(b) In early Turkish ¢¢- had a much more precise meaning, ‘‘to arrange, put
in order” (Kas. I 171, aslaha), than it has in modern languages.
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(c) (PU) drmdali: has not been noted anywhere except here and in 1.21, where
it 18 qualified by ydgrdn, an adjective used specifically for the colour of a horse’s
coat, “‘chestnut”; it probably means “a swift horse’ or the like. It looks like a loan
word and may be cognate to Tokharian B ramer/rmer ‘‘swift”’.

Line 10 (a) (PU) Kdédn (or Kddin ?) is presumably a place name not noted else-
where.

(b) Tiimdn sit “‘an army of 10.000” is fairly clear on the squeeze and makes

good sense, cf. bds timdn sii: BX E 35; timdt which has been read hitherto does not
seem to exist.

(c) (PU) uplyu tdg- is a stock phrase which occurs several times in this
inscription and K7, and clearly means “to attack” in some kind of way. The only
other trace of such a word is in Osmanli, where there are two verbs derived from
exclamations, ofla- “to exclaim of in pain” and ufla- “to exclaim uf in impatience”;
J1s not a Turkish sound except in exclamations like this. The runic letter p represents f
in two foreign names in K7 E 4, BX E 5 Afar Forom ‘“‘Avars and Rome (Byzantium)”,
the latter an Iranian corruption of Roma. A transcription uflayu: “impatiently” is
therefore possible, if not very probable.

Line 11 (a) The 5? of Bigbaliq is clear in the old squeeze, and this reading is no
doubt correct.

(b) Bulya:- is translated “‘to .stir”, water, soup etc. 1n Kas. 111 289 (kaddara,
harraka). In Buddhist Uyyur texts it is used metaphorically for “‘to disturb or con-
fuse” men’s minds. It seems here to mean “to disrupt” (the enemy’s ranks).

Line 12 (a) [Tav]yaéga: Samoilovich’s restoration of the first word is
obviously correct.

(b) Kii:, translated in Ka$. II1 212 “fame (al-sit) among the people” is com-
mon 1n the early period, but not noted later than the 11th century.

Line 13 (a) This seem to be part of an account of a tribal migration; there are
sutficient traces of kisi:si:n (see note 5 (d)) after oyli:n to make that restoration cer-
tain; the next two words can probably be restored as udizt{ugi: golntugi:; the whole
would then read “leading the women and children, settling down and organizing
(them) and occupying territory”.

(b) Udiz- “to lead” is an unusual causative form of ud- ““to follow”, which
also occurs in 7ofi. 5 and 15 and in several Uyvur texts, but not later.

(c) The last word mustbe aldugi: but the letter representing / is unusual with
an extra stroke, either a mistake by the masca or a flaw in the stone, which makes
it look like 7; ardugi: would however make no sense here.

Line 14 (a) The first two letters gd: are clear and this justifies the restoration
|iSvara: billgd:

(b) The last three words should be read etd: ayu: olurti:. Ay- meant originally
“to speak” (not “to say” which was te:-), but was also used transitively, followed
by an accusative, for “to order, prescribe”, cf. Tofl. 32 giyniy konliincd: ay, ben sana:
na: ayayi:n “prescribe punishments as you think fit, what orders should I give you
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There does not seema to be any other example of ay- following a gerund, but the
words seem to mean ‘“‘giving orders for the organization (of the Tardus people)”.
(c) Olur- is the stock word for ““to take the throne” of a yayan; of a subject,
as here, 1t must mean “‘to take office’ (as kili: cor of the Tardus).
Line 15 (a) The two words preceding dzlitki: are not intelligible, they may be
a description of the charger.

(b) After binip the missing words are probably u [plyu tagi]p.

(c) After sanédi: t* is certain, # probable and #* possible; a possible resoration
is Tii[rgd§ bodun eltdiikdd: but this makes the perhaps unjustified assumption that
the sentence relates to the war with the Tiirgd§ (Western Tirki), see Section VI.

Line 16 (a) The first letter -i: or -i:, 1s no doubt the end of a finite verb and

a sentence.

(b) The words yinéi: ogtiziig kdclip are very much damaged but the context
makes the reading certain, cf. K7 S 3 and E 39.

(¢) It is not certain what should be restored after tdgi: probably si|ladiikd]d:.

(d) In lines 15 to 17 the subject of the finite verbs is Kiili: Cor, but 1. 17 ends
“Kiili: Cor was his Counsellor etc.”’; at some point therefore the yayan must have
been mentioned; the most probable place is in the gap after Tata[bi:] as the subject
of ldiikdd:... siniisdiikda:. _

(e) Kdé- is specifically “to cross (a river)’, as opposed toc a$- “to cross
(2 mountain)’’.

(f) Téamir Qapiy was the Buzgala defile, half way along the road from Samar-
kand to Balkh, and is mentioned several times in KT, BX and To#. as the furthest
point which the Tirki reached in the south west.

(g) Tdzik also occurs in Tofi. 45. It should no doubt properly be transcribed
Tdzgik, the spelling in Ka$. I 387; both sounds would be represented by the same
letter in the runic alphabet. It appears in the Chinese records as Ta-shith, Middle
Chinese (Prof. Pulleyblank) 7a-zz2k. It has been customary to translate it
as ‘‘Arabs” or ‘“Moslems”, but there does not seem to be good reason for this. It
is the modern name Tajik and is translated al-farsi “‘Persian’ in Kas. 1 387.

Line 17 (a) The first complete word is damaged, probably tikddi: (see note
4 (b)), but #isdi: 1s possible.

(b) See note 16 (d). Tata[bi:] can sately be restored here; Qitafi Tatabi: occurs
several times in K7 and BX. After this there is a gap of about 9 to 10 letters before
diikdd: ; a possible restoration would be [tapa: yayan siild-] which is perhaps a little
too short or [tapa: Bilge: yayan siild] perhaps a little too long.

(¢) Anéaq, a crasis of anda: oq, meaning ‘“‘thus, similarly”’ and the like, 1s
a better reading than Samoilovich’s antaq, a word which does not exist,
although antay, a crasis of an- and tdg is common enough.

(d) The phrase bilgd:si: éavusi: also occurs in To7i. 7. With the suffix -si: blga:,
normally an adjective meaning “‘wise’’, must be a noun, and it is clear that in this
and other phrases like bilgd: Tofiugug it is the title of a high civil official “Counsellor”
or the like.

2 Rocznik Orientalistyczny, t. XXXIV, z. 1
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(e) Cavu$ is a high military title, something like' “Field Marshal”. In Kaf
I 368 1t is translated ““the man who marshals the ranks in battle and restmms the
army from outrageous behaviour’. See note 1 (b).

This sentence has every appearence of being the end of the biography of Kiili
Cor (IT). It is almost incredible that the inscription after reciting the high posts
which he reached in the wars agamst the Qltzm and Tatabl should revert to trivial
childish exploits. o - ' |

Line 18 (a) This line has been largely misread and mistranslated. Y gr is quite
clear and must be the name of some kind of animal which a boy of seven could have
kﬂled The only such word which even remotely resembles it seem to be yiigr (sic)

“a young she-goat between one and two years of age’’, an Azerbayjani dialect word
listed in AL M. Shcherbak’s Hassanus domawnux u Ouxux ocusomuwix in He-
mopuueckoe possumue aekcuxu mropkexux Azwxos, Moscow 1961

(b) The next sentence 1s severelyd&maged but by comparing the old and
new squeezes enough of each letter can be seen to make the reading certain. A “pig
with tusks’ is- of course a Wlld boar Thpre 1S a reférence to a toyuz and his asiy in
Irg Bitig para. 6. N -

Line 19 (a) (PU) 781 (which seems likelier than #67%) 1s presumably the narne
of agin “his white (-horse)”’; neither word seems to occur elsewhere.

(b) At uplu; the sewnd word occurs in 1. 23 but does not seem to be noted
elsewhere. The meaning “his horse fell” or the like is fairly clear, but there is no
obvious transcription. There is one outside pﬁssibﬂity'; Kas. 1197 lists a word uvul-
“to be crushed""(f.»,ztm) this survives in some modern languages as ufal-, but the
transcription ufulu: 1s open to the objectlaﬂ see note 10 (c) that 1 1s not a recognized
Turkish sound. ' | - ' '

(¢) Un- (this transcription is preferable to éz-) normally means (of the sun)
“to rise”, (of a plant) “to spring up” and the like, but is also used of animals and
men for “‘to get up” (fromi the ground), clearly the meaning here.

(d) Ayitip, not ayilip the previous reading, i1s clearly legible on the squeeze.
It is the causative form of a:y- “to rise”, and means “making (his horse) get up”’.

Line 20 (a) Siir- has several meanings; in Ka¥ II 7 it is translated “to drive
torward, hurry” (sdqa) a horse, and “to drive away’ (tamda) a dog. Si: sirti: pre-
sumably means “he hurried the army forward”. |

(b) Igintiikin seems fairly clear on the squeeze and is preferable to the earlier
reading Rdcgintiikin, which is quite inexplicable, but its morphology and its gram-
matical function are both obscure. There does not seem to be any other occurrence
of icgin- but it could be explained etymologically as a reflexive form of 7éik-, which
is fairly common in the inscriptions and is translated in Ka§. I 192 “to sue for peace
(zstaslama) and submit (dayala) to an-opponent’. The Word might tentatively be
translated “‘until they submitted”; ST

- (c) After tapa: a piece has flaked off the stone and 6 or 7 letters are lost; it

1s difficult to suggest what preceded -yali, but the general meaning is clear: “going
towards the Qarluq to subdue them”.
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(d) The next passage is most obscure. The first problem is the subject and
object of ksgiirti:. 1f the subject is sisi: “his army” it is in an unusual place in the
sentence; 1t would be much easier to translate “he brought his army home again”,
but that leaves the preceding words in the air; azin erig can hardly mean “a few men’’:
ezin might be an instrumental used adverbially “little by little”, in which case erig
“the men” could be the object of kigiiz#i: and the sentence would mean ““his army
gradually brought the men home again”, but this is not very satisfactory.

(e) Atlan- is trapslated in Kaf. I 256 rakiba “to ride”; here perhaps “to ride
away’’. |
() Sin, as such, does not seem to be noted elsewhere, but is presumably
the instrumental, used adverbially, of *s4:, which is the basis of the adjective sokz
“previous, former” which occurs in several Uyvur texts and in the Qutadyu: Bilig
(verse 738 in Arat’s edition, séki teg “‘as they were before”). Si: also occurs in
the phrase sidd, or sodin, bdri “for a long time past” in Manichean Tiirkii and Uy-
vur. Anca: sin therefore seems to mean ‘‘rather before that’.

Line 21 (a) The grammar of the sentence ending wrii: is obscure; argasi:n siyu:
“breaking its back” is presumably a parenthesis, but the question still remains whet-
her (Yarlug is the subject of the sentence or an adjective qualifying armdlie see note
¥ (c). Perhaps the likeliest meaning is ““? He] struck the Qarluq chestnut swift horse
and broke 1ts back”.

(b) Zur s certain, up damaged but probable; the next five or six letters are
lost but probably contain the end of the sentence, perhaps turu[p icikdi: or icginie: ]
“halted and surrendered”.

(¢) Altdbér and irkin were both the titles of headmen of tribes; the first occurs
only in the inscriptions, the second also in Kaf., and the Quiadyu: Biiig; both occur
frequently in transcription in the Chinese records, which statc that there were three
Qarluq tribes but make no mention of 2 Qarfuq vavan. The dltdhdr mentioned here
was presumably the head of one of the tribes. Jrkin seems to have been a title of less
importance.

(a) Kdlti: see note § (a).

(e} (PU) Sir is quite clear in the squeeze, and seems to be identical with the
central word in the phrase Tiirki (PU) §ir (bodun) which occurs several times in 7'ofi.
Lhere is no trace of a Turkish word sir, and if the initial is & it must be a loan word.
The likeliest explanation is that put forward by A alto in his edition of Tofi. that
it 1s the Sogdian word $yr “good, beautiful’.

() Yegdn, which occurs also in 1. 26, is, like &igan (note 1(c)), a term of rela-
tionship and means “the son of one’s younger sister, or daughter’”, 1.e. nephew or
grandson. It survives in several modern languages. The Yegin Cor in this line, the
son of the (PU) Sir Irkin was presumabiy the nephew or grandson of the dltdbdr.
The Yegdn Cor in 1. 26 who was the son of the Tard [1:§ Kiili:] (2) Cor was obviously
a different person.

Line 22 (a) There is enough of the first word left to reconstruct Qariug and
the next word must be sanéyali:. - | -

2%
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- (b) Bulnaé is fairly clear and the word must have ended in [-#:], this is the
obvious word to expect after oyli:n kisi:si:n, see note 5 (e). The next two words
present a problem; i$vara: presumably begins a new sentence, so they seem to belong
to the previous sentence in spite of their position after the finite verb (on this see
the remarks on punctuation in Section III). 7'y is quite clear and tay is a likelier
transcription than atiy. The next word might be [é#z]d:; if so the phrase might mean
“carried (them) into captivity over the mountains”.

Line 23 (a) The words preceding iliigz: are obscure, but the likeliest reading
18 slikd: tusu: bolalyi:ln tedi: “‘he said "may I become a benefit to the [army 7] ”
Tusu: 1s tairly common in Uyyur and in Kas. 111 224 1s translated al-manfa’a wa’l-sif&
“benefit, remedy”’.

(b) Uliig is translated al-nasib “‘fate, destiny” in Ka¥. 1 72 and is used in this
sense in the Postscript to the [rq Bitig.

(c) Ariné is translated la‘alla “perhaps” in Ka$. I 132; it adds a little more
uncertainty to the Reported Perfect drmis “was perhaps (or presumably)”.

(d) Ozi: gisya: recalls the phrase gisya: ézliig ‘“‘short -lived” which occurs
in Uyvyur and the Quiadyu Bilig (verse 1533); the meaning 1s presumably “‘after
a short life; at an early age”. For kdrgdak bulti: see note 3 (d).

Line 24 (a) The name of the yayan is lost beyond recall, but for chronological
reasons (see Section VI) it was almost certainly Bilgd.

(b) In Turkd tegin, a title inherited certainly from the Juan-juan and pro-
bably ultimately from the Hsiung-nu meant specifically “‘prince”, the son of a yavan.

(¢} Ulayu:, the gerund of ula:- ‘“‘to join together” (Kaf. 111 255 wasala), 1s
used before nouns in the plural to mean “all” of the class mentioned, ctf. KT 5 1,
BX N 1. The implication here is that all the four royal princes, the yavyan’s younger
brother and presumably his three sons, attended the funeral.

(d) Yoylatti: is the causative denominal verb from yo:y, the word quoted
by Menander Protector as ddyza (from the earlier from *do:y) translated “‘the custo-
mary rites for the dead”. In Ka¥§. 111 143 yo:y is translated ‘““the meal (¢a"am) given
to a tribe (gawm) when they have returned from a funeral for three or seven days’™.
It seems, however, to be more comprehensive and to cover the whole business of
preparing and decorating the tomb (bddizi:n bddzdt-), the interment and the subse-
quent funeral feast.

Lines 25 to 28 (a) The sequence of these lines is obscure. Line 28 1s complete
and with the last two words of line 27 forms the authort’s postscript. If the first word
of line 27 can be restored as [an]i:n making ani:n didi:n “therefore”, this line too 1s
probably complete, and seems to follow naturally after line 26. There must have
been something before tegi:n at the beginning of line 26, which as it is part of the
description of the funeral might have been expected to follow line 24, but between
the two is line 25, which is part of a panegyric on the deceased. In the absence of
a considerable section of text at the beginning of line 25 and perhaps also line 26,

the original purport of this part of the inscription is obscure.
Line 26 The third word can be confidentally restored as T'[ar]d[u:5] and [Kiili:]
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would neatly fill the gap before Coriy; this can be regarded as probable but not cer-
tain.

Line 27 (a) Quwu:rap “assembling” seems to be the only occurrence cof this verb
as a trisyllable. Quera:- occurs in Uyvyur and survives in several modern languages
as qura-. '

(b) (PU) Bdntir seems to be the same name as Bendir in the Miran document
(Orkun, Eski Tirk Yazitlar: 11 65, B(a) 4.)

(¢) Bdnim, hitherto misread, is obviously followed by the opening words
of line 28 bilmdz b(i)ligin, ‘“‘information not within my personal knowledge’ and
presumably refers to the first two lines of the inscription; the ramainder was o(1)ltii-
Rumin odiikimin “what 1 (myself) knew and remembered”. |

Line 28 Biti:dim seems to be the natural end of the inscription; the sentence
18 clearly parallel to the concluding sentences of K7 and BX on the south-east cor-
ners ot those monuments. Samoilovich read five scattered letters in a supposed
Ime 29. There is no trace of them on the new squeeze, and they were probably only
faults on the surface of the stone.

V. Franscribed text

(W.) line 1 [x+11; ? alpi:n drdédmin] dicin, apa:, \taryan), cigan Tonyugug, a:tiy
barmis. [x]

line 2 [x+7] tdugda:, (PU) bégtiirmis. Fvara: &Gqan kiili: éor, bolmis. Inéa: 3 1 T |
Tonyuqug

line 3 [x] Qa[plya[n], yayan, dlinti: qgarip, ddgii: béni:, korti:. Ulwy, Kiili: Cor, sdkiz
on, yasap, yoq bol[ti:.]

line 4 [x+2]i: Ozliiki:, box at, drii:. Kéidim b [oenn.. . Alpi: dGrdima:, anta:, tikédi:.
Tiirk, bodunga:, o[x]

line 5 [x] (PU) Sayir Colu:yan, yayi:(t)tugda:, [Kiili:] Cor, P uplyu: tdgilp, sandip
oliriip oyli:n, kisi:sizn, bulnaldip; x]

line 6 [x] (PU) bolup, Az dlig, tutdi:. (PU) Az[.......... | arti:. Kiili: Cor, Tiirk, bodun,
b*[....1r* [x]

hine 7 [x+-4; ?yalyan, aya:, dlinf........... | 0(e)lgd:siin diciiin, alpi:n drdimin [idin,
gaz|ylanti:, qa. y[x]

line 8 [x-+9] #irf........... 1% ... ISvara: Bilgd:, Kiili: Cor, kifi: |..] dike:, (PU)

avmddiiRi: yoq

line 9 [x-+30] drti:. Sinii§ bolsar, cdrig, étar drti:. Av avlasar, (PU) drmdli:, tdg drti:.

line 10 [x+297 sanédi. (PU) Kddindd:, tiimdn siikd:, sinisdi:. Kiili- Cor, u plyu:
taglp, siisi:n

hne 11 [x+7] #(2)ti: [19] Bdésbaliqda:, tort si[niis slimisdiikda: Kiili: Cor, up ly u:
tagip, bulyayu:

line 12 [x+19; Lavlyalqa:, bunéa:, sinisip, alpi:n, drddimi:n, idi:n, ki bunca, tuidi:.

(E.) line 13 [x+-40] opli:n, R[isi:si:]n, udizt[ugi:, ‘golntugi:, etdiiki:, yar aldugi:

line 14 [x+4-26; ?lfvara:: B(i)l]ga: Kiili: Cor, Tardu:$, boduniy, etd: ayu: olurti:.
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line 15 g ¢t m, .yiy, é’{Zﬁkim, bimip, ulp Ly w tdgilp, ic drig, sancdi:. Ti[rgds bodun (7).
eltdiikda:, Kiili: Cor, ozlitki: yagrdn at, binip

line 16 [x-10::. Anta: kdrii:, barip, Y(¢)ncic: ogiizig, kdcip, Tdamir qapivqa:, Tédzikké:
tagi: (PW) sil.....ld:, gazyanti:. Tog(quz Oyuzqa:, yati: sinis siinisdiikda:

line 17 [x--8)a:, (PU) tiikddi:. Qitan, Tata(bi:, ? tapa:, yayan, sildldikda:, bés siinis,
siimisdiikda:, Kiili: Cor, andaq, b(D)lgd:si, favusi: Grii:. Alpi:, bokdsi: drti:.

line 18 [x 4] Kiili: Cor, yéti: yasi:na:, (PU) yégér, élinti:. Tog(q)uz yasina:, azivliy,
toyuz, olirvti:. Qarlug vayi:(t)iugda: Tazda:, siyiisdiikda: _

line 19 [x-+-6] Kiil:: Cor, anta: késrd: Qarlugqa:, vimla:], stinisidiikldd:, (PUY} 01l
agi:n, binip, uplyu: tdgip, sanda: idip, at w p lu:, dnti:. Yana:, ayitip

line 20 Ix--4; 7 sli: siivts:. Qarlugiy, (PU) éﬁa?iﬁ?fﬁféf."}@ sancdi:. Qarluq, tapa:, [.......]
vali:. barip, (PU) azin (PU) édrig, yvana:, dvind: sist::, kigurti:. QDarlug, atlanti:.
Ania: son

line 21 Ix; Olarlug, vdgran, (PU) armdlg, m‘ga:@é:ﬁz, siyu:, urtis. Qaviug, ani:n, turuy
(p P idginti:] Altdbdr, ozi: kélti: (PU) Sir, Irkin, oyli:, Yegin Cor, kélti:.

line 22 [x--10] Qarlugiy, salndlyali: siladi:. SiniSip, siisin, sanddi:. Ali:n, lti.
Ovliin, kistisiin, bulnadti, (PUY tay(PU) dizd:. Lvara:, B(Hlgd: Kiili: Cor,

line 23 [x +175 Poslikd: tusut bolalylim tedr:. Uliigi:, anta:, drmisS driné. Yavyiiga:,
valwu:s, wplyu: tagip uplu: kivip, 421, gisya:, kirgdk buiii:.

line 24 {amﬂv—lﬁ“] yayan, inisi:, Al Cor, tegin, kilip, ulayu:, tort tegin, kdlip, Iivara:
B()lgd, Kiili: Coriy, yoylat(8)i:. Bddizi:n, bedzet(t)i:. Olurt(1)i:.

line 25 [x-+40}em, bu: [........ lm, gazyanti:. Artug, yilgity, 1git)te:.

(S.) line 26 [x] tegin. kélti:. (PU) Ta[r]d[u:$, *Kiili:] Coriy, oyli:, Yegin Cor, kélti:.

line 27 [rx; anlin, ddi:n, bunda:, bodun, quou:wrap, vyoyladi:. (PU) Bdntir, binim

line 28 bilmdaz, b(z)ligin, b(z)lmfefmm ddiirimin, bunca:, b{1)ig, biti.dim.

Horizontal Yine [Ki)li: Cor biti:[g] bilti]dim.

VI. The contents of the text and the _histari«:al background

As so much of the text 1s lost, it might seem at first sight that there 1s verv little

to be made of 1t, but by piecing little bits of evidence together it can be got to vield
a good deal of history.

It has hitherto been assumed, at least tacitly, that the Wh@le inscription reiates
to a single individual whose personal name was Kiili: Cor, but careful dnqlz*SL SNOWS
that Kiili: Cor is a title, not a personal name, and that the inscription refers certainly
to two, and almost certainly to three, individuals who held that title. "Thev can con-
veniently be distinguished as K#li: Cor I, I and 111

‘The text falls into five sections:
- (1) a brief account of the life and death of the elder (wly) Kiili: Cor I (lines 1
to 3).
(2} a fairly long account of the life of Kiili: Cor II, ending with the statement
that he held the high offices of bilgd: and favuf in the war against the Qitafi and Tatabi:
(lines 4 to 17).
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(3) a section which begins with an account of the childhood exploits of a Kiili:
Cor, who can hardly be the same as the individual whose life is described in the
previous section, mentions his exploits in wars which were contemporary with those
mentioned in section (2), and ends with an account of his death at an early age (lines
18 to 23). . | '

(4) an account of his funeral (lines 24 to 27).

(5) the author’s postscript (end line 27 and 28). - -

Ut the four other Tirki inscriptions three, K7, BK and Ongin, all begin with
an account of the ancestors of the persons commemorated, 794. 2lone is the auto-
blography of Tofiuquq himself and makes no mention of his ancestors. It seems
at first sight odd that an inscription commemorating Kiili: Cor IIT should devote
so little space to his life, and so much to that of Kiili: Cor II who was presumably
his father and still alive when the memorial was erected, since there is hardly room
in it for an account of his death. The explanation perhaps is that Kiili Cor ITI had
a ratner short life, and there was not much to say about it, while Kiili: Cor II had
nad a much longer and more distinguished life. . . _

- The title kili: dor is made up of two separable words. Kiili: or kiil (both forms

occur, the original pronunciation was perhans kiili with a short ~1) occurs before
a number of other titles, tegin, irkin, iotok, &igsis and bilgd:, but apparently nowhere
else. Of these fofok and ¢gsi: are Chinese loan words and tegin was inherited from
the Juan-juan, and perhaps ultimately from the Hsiung-nu. It is itself perhaps a loan
word, and the uncertainty about the pronunciation may point in this direction. It
may perhaps have meant something like “‘senior’. It occurs in the Chinese records
in the transcription k’i-l, Middle Chinese (Prof. Pulleyblan K) - Riuat-lyi
in North West China probably k’iuar-Iyi. This suggests that 1t was kili:/kiil, not
kili:[kil. Ka$.’s explanation (I 108,8) that kiil irkin, a title borne by Qarluqg notables,
meant “one whose intellect is concentrated (from irk- “to collect”) like a deep pool
(r0:1)” 1s obviously preposterous. _
- Cor is a title which is fairly rare in Turkish, occuring only in the inscriptions
and one or two paper documents, but fairly common in the Chinese records, where
it 18 transcribed c#’o. Unlike the éltdbdr and wkin (see note 21 (¢)) who were the
headmen of tribes, either by heredity or by election by the tribesmen themselves,
the dor seems usually to have been an administrative official appointed by the yavan
to take charge of a tribe or tribal confederation, but it may also have been heredi-
tary. It was certainly sometimes, but not always, held by a member of the royal family.
According to the Chiu T’ang Shu (Liu, p. 158) Eltdris (Qutluy) yayan was a here-
ditary Zodun Cor before he became yavan. His younger brother, who succeeded him
as yavan, 18 called in the Chinese records Mo-ch’o (that is Bggo: 50?)...- As this Chinese
phrase is transcribed in a Tibetan document as 4Bug-dor, the transcription cfor is to
be preferred to dwr. | o _

The title kili: cor is mentioned fairly frequently in the Chinese records, both
in the lists of high officials of both the Eastern and Western Tiirkii and as the title
of individuals. In a much damaged passage in BX, 5. 13ff, it seems to be stated that
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when Bilgd: Xayan was enthroned (in A. D. 716) there were present, iuter alia, the
western, Tardu:§, begs led by a Kiil Cor and the eastern, Toli§, begs led by an apa:
taryan. Although it cannot be proved, it is very probable, particularly having regard
to the reference to the Tardu:s in line 14 of this inscription, that this individual was
Kiili: Cor I1. It is also probable, if the restoration Ta[r]d[u:§ Kiili:] Coriy oyli: Yegin
Cor in line 26 is correct that he is mentioned there also. It will be noted that in this
case both father and son had the title cor.

We have a good many accounts of events in the Eastern Tirkil yayanate during
the first half of the eight Century, the period within which this inscription must
fall. On the Turkish side we have accounts of events in the lives of Kil Tegin and
Bilgd: Xavyan, many of them dated by years in the life of one or the other, and these
by reference to the Chinese records can be converted into Chinese and so into calen-
dar years, although these years do not all begin simultaneously on the 1st of January.
There are no dates 1in 7ofi., but the sequence of events is the same and all these sources
are therefore complementary. We also have a variety of Chinese records translated
in Chavannes and Liu; there are minor discrepancies between some of them but
broadly speaking they are complementary to the Turkish sources. Thus putting
all the evidence together we have a fairly clear idea of the sequence of dated events
which provide the framework into which most of the events mentioned in this text
can be fitted.

Very little is now left of the brief biography of Kiili: Cor I (lines 1 to 3). His
personal name was 7ofiuquq {spelt Tonyuqug), but it is certain that he was not the
famous Tonuquq for at least three reasons:

(1) The famous ToRluquq’s title was Boyla: Baya: Taryan (Tosi. 1.6; BX 5 14)
quite different from the titles in this inscription;

(2) he did not die before A.D. 725, while if Qapyan 1s correctly restored in line 3,
Kiili: Cor I probably died during his reign, that is not later than A.D. 716.

(3) he nowhere mentions that he was a cousin of the yavyan, which he surely would
have done if he had been.

If, as 1s almost certain, taryan 1s correctly restored after apa: in line 1, the subject
of barmi§ must have been a yayan, since no-one else could have given Kiili: Cor I
the title of “Commander-in-Chief Cousin Tofiuquqg”. As he died almost certainly
not later than A.D. 716 he must have been born not later than the middie of the
second quarter of the 7th Century and as his mother and her sister, the mother of
the yayan were probably about the same age, the yayan who gave him the title must
have been born at about the same time, perhaps with a difference of a few years, and
that yayan must have been Eltiris (Qutluy) yayan, who according to the Chiu 17ang
Shu (L, p. 158) revolted and proclaimed himself yayvan in A.D. 682 and died a na-
tural death in or about A.D. 693 (see Liu, note 847, disregarding the last sentence
which 1s based on the assumption, long since disproved, that Ongin was a memorial
to him). In view of their close relationship it is not surprising that he gave Kili:
Cor high offices.

Tofiuqug must have been an aristocratic name; the other Tofluquq too was related
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by marriage to the royal family, one of his daughters being married to Bilgd: Xavyan
(Liu, p. 171). The traditional spelling of the name 1s retained here, but S. G. Klyash-
torny in a closely argued article Tonwxyx — Awude IOanvuens in ““TIOPKIIOTH-
yeckuii cOopHHK”, Moscow 1966 makes a fairly convincing case for the spelling
Tunyoquq.

The only coherent sentence in line 2 1s ““he became (that 1s was promoted to)
Lord Cousin Kiili: Cor”. In the Chinese lists of Turkish titles the Kiili: Cor is habi-
tually shown as senior to the Apa: Taryan.

To sum up, Kiili Cor T was born near the middle of the seventh Century, was
given high office by Eltiri§, that is not later than A.D. 693, and died not later than
A.D. 716, but in view of the categorical perfects in line 3 within the lifetime of the
author of the inscription.

If, as seems reasonable, we assume that Kiili: Cor IT was the son of Kiili: Cor I
he was probably born in the second half of the seventh Century. We cannot date
the earliest events recorded in his biography. Line 4 may record the first battle in
which he took part, against an enemy whose name 1s lost, and the concluding words
in it seem to state that it was in this battle that he made his name. Line 5 describes
another successful battle against the (PU) Sayir Culuryan, a name of which there
is no other trace. Line 5 also mentions the first event for which a date may be hazar-
ded, the capture of the Az realm. The Az were a smdll tribe who lived somewhere
near the western end of the Tannu Ola range, either just to the south of it or just
north of it in what is now western Tuva. The Cik tribe occupied most of Tuva to
the east of them. According to BX E 26 the Cik and Qirqiz became hostile to the
Turki in A.D. 709—710, while Qapyan was still on the throne. His nephew, who
later became Bilgd: Xavan, thereupon attacked and defeated the Cik and captured
the Az (these words are damaged but the sense 1s certain). 'This campaign is not
mentioned in K7 at this time Kil Tegin seems to have been fighting the Bayirqu:
(KT E 34). But in the following year, A.D. 710-11, both brothers and Tofiuquq
were engaged in the campaign against the Qirqiz (K71 E 35—6; BX E 26—7; Toil.
23——8). It was at the beginning of this campaign that Tofiuquq procured an Az guide
to lead him over the Tannu Ola range. There was another compaign against the Az
in A.D. 715—16 (KT N 2), but that is obviously not the one referred to here; the
capture of the Az realm referred to in line 6 can be firmly dated to A.D. 709—10.

The rest of line 6 and lines 7 and 8 are too fragmentary to yield any historical
date and line 9 is part of a panegyric on Kiili: Cor II.

Line 10 refers to a campaign, but the site of the battle, Kicfdn, or Kicin, 1s un-
fortunately unknown.

Line 11. however, refers to events which can be closely dated. Besbaliq, now
Fu-yiian-hsien, about 100 miles cast by north from Urumtst in north eastern Sin-
kiang was called by the Chinese P’ei-ting and was one of the garrison towns with
which they maintained a rather precarious hold on Sinkiang (L, note 945). At this
time it was in the Basmil area (L, p. 173). We have both Turkish and Chinese
accounts of a campaign in this area in A.D. 714. They agree that the Turki attacked,
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but failed to capture, the town. BX E 28 says “1n my 30th year (A.D. 714) I made
an expedition towards Besbaliq and fought seven battles, [gap] I killed his whole
army [gap] came and submitted. Besbaliq therefore escaped (capture)”. The Chiu
1"ang Shu (Liu, p. 169) says that in A.D. 714 Mo-ch’o (Qapyan Xavyan) sent his sons
Indl Xayan and Topa: Tegin and his brother-in-law Huo-pa dltdbir Shih-a-shih-pi
to besiege P’ei-ting, but the siege failed, and the Chinese garrison .captured Toya:
Tegin in a sortie and beheaded him. This is indirectly confirmed by the statement
in KT'S 7, BX E 31 that in the following year ten men of a Toyra: clan were killed
~at Tona: Tegin’s funeral. The reference to “Chinese” in line 12 18 no doubt to the
Chinese garrison. '

Lines 13 and 14 refer to a peaceful migration which ended in Kili: Cor 17 orga-
nizing and taking charge of the Tardu:%. This supports the suggestion made above
that he was the il Cor who led the Tardu:s begs at Bilgd Xavan’s enthronement
n A.D. 716, If this is correct these lines must refer to events before that date. A great
deal of confusion has been caused by the assumption that Tardu:f and Téli§ vere
the names of specific tribes. They were in fact administrative terms for the western
and eastern groups of tribes within any large tribal confederation (certainly both the
hastern and Western Tirkit and the Uyvar, perhaps also others). In this passage
the reference is no doubt to the Western group ‘of the Eastern Tirkil.

At this point we get into chronological difficulties. There is no reference in the
historical records to any attack by the Tiirkit on Besbaliq before A.D. 714, and there
1$' 10 obvious earlier time at which such an attack could have taken place (The Chiu
ang Shu (Liu, p. 174) says that it was captured by LPofluquqg in A.D. 720, but that
1s irrelevant), but the events referred to in the tollowing lines occurred before that
date. ' ' . -

Line 15 refers to two battles (Kiili: Cor’s two charges are mentioned) which
Jjudging by the context are likely to have been part of the campaign against the T1iirgis
and Western Tirki in A.D. 711 (K7 E 36—38: BX E 27—28; Toft. 29—43: Chiu
1 ang Shu, Liu, p. 169). The raid to the Tron Gate referred to it line 16 is not mentioned
i the Chinese records, no doubt because it did not cencern them, and is mentioned
only in general terms in BX, but in K7 E 39 and 7o, 44—5 it is said to have occured
immediately after the subjugation of the Targds, that is presumably in A.D. 711 or
712, | |

‘ihe Eastern Turkdt were almost constantly at war with the Toq(q)uz O~uz, but
the reference in 1. 16 must be to the particularly active hostilities apparently in A.D.
715. These were later than the war with the Qarluq and, according to K7' N 2-—3
immediately followed the second subjugation of the Az and the subjugation of the
lzgil. According to KT N 4 there were five battles against the Oyuz in one vear and
these are enumerated one by one; according to BX E 29 there were four battles;
part of the text is damaged but some of the places mentioned are different and the
two brothers may have been in charge of different armies; the seven battles mentioned
in 1. 16 may have been spread over both the armies.

The Qitafi and Tatabi, who lived in the eastern extremity of the steppes and are
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-

the only tribes mentioned in the inscriptions who are known to have been Mongols
and not Turks, are mentioned several times in K7 and BX, either as being hostile
or as sending delegations to royal funerals, but the only references to hostilities
against them are in a much damaged passage, BX S 2, which mentions a campaign
against the Qitafl 1n the winter of A.D. 721—2] and one against the Tatabi: in the
summer of the same (or the next 7) year. There 1s no direct reference to these cam-
paigns 1n the Chinese records, but there 1s a story in the Chiu T’ang Shu (L, p. 713)
that in A.D. 720 the Chinese tried to organize a converging attack by the Basmil,
Tatabi (Chinese i41) and Qitan, but that the Basmil attacked prematurely and were
routed and Besbaliq captured (see above). The story goes on that after this the Tiirkd
turned east and raided Liang-chou in Kansu. The campaigns against the Qitan and
Tatabi: mentioned in line 17 no doubt followed this raid. It will be noticed that by

'I:

this time Kiili: Cor had risen to the high offices which the great Tofiuguq held.

To sum up, Kiili: Cor II must have been born in the second half of the seventh
Century and so might well have been the son of Kiili: Cor I. We cannot precisely
date the beginning of his career, but he was involved in the campaign against the
Az o AD. 710, probably in the campaign against the Tirgis in A D. 711, the raid
to the Iron Gate 1 A.D. 711 or 712, the campaign against Besbalig in A.D. 714;
the battles with the Ovyuz in A D, 715 and the campaigns against the Qitafi and Tatabi:
m A.D. 7Z1 and perhaps 722 or 723. There s no mention of his death so he was
presumably alive when the monument was erected.

If we accept, as seems inevitable, that lines 18 to 23 are a biography of Kuli:
Cor 111, we can safely infer that he was born a littde before A.D. 700 and so could
have been a son of Kili: Cor I1. It is however perhaps odd that if Tafrid[u:§ Kili:]
Cor is correctly restored in line 26 and identified with Kili: Cor II the latter’s son.
Yegin Cor is not identified as the brother of the deceased.

Apart from his childhood’s exploits as a hunter, the first mention of his activities
is in a battle with the Qarluq at (PU) Ti4z. The only modern name which looks at all
like this 1s Tess, the name of the river which rises, like the Selenga, in the Hanghai
mountains, put flows 1n the opposite direction west north west into the Ubsa Nor.
‘There 1s one difficulty about this identification. In the seventh Century the Qarlug
were subjects of the Western TUrkd (Chiu T’ ang Shu (Chavannes, p. 33, note 4)) that
1s they were situated north of P’ei-ting (see above) and west of the Altay mountains.
There is also a statement in the same authority (L, p. 221) that after their defeat
by the Eastern 'I{irki{l they submitted to the Chinese and were settled in the Altay
mountains. Un the other hand the reference to the Qarluq war in K7 might be taken
to suggest that when they became hostile they moved eastwards to attack the Eastern
Tirkit., It reads as follows: (N 1—2) “In Kl Tegin’s 27th vear (A.D. 711—12
the Qarluq rebelled (or “got on the move” ?, drii:r baru:r drkdli:) and became hostile.

Ve fought at (PU) Tamay iduq bas. At the time of that battle Kl Tegin was thirty
years old (A.D. 714—15). Riding his horse Alp Saléi: he attacked impatiently (?)
and transfixed two men 1n succession. We killed and captured the Qarlug”. There
1s a sumilar but shorter passage in BX E 28—39. It is also perhaps significant that the




78 SIR GERARD CLAUSON — EDWARD TRYJARSKI

next sentence in KT' W 2 is, “The Az remained hostile”, since their country lay
very close to the Tess.

The Qarluq war, which lasted for three years, is mentioned very briefly in K7
and BX, perhaps because the two brothers took part only in the final battle. The
present inscription gives a much fuller account of it:

(a) the battle at T4z (line 18);

(b) another (ydmd:) battle in which Kiili: Cor was unhorsed and remounted (line
19);

(¢) another victorious battle (line 20);

(d) a further attack on the Qarluq and a return home (line 20);

(e) the Qarluq rode away (line 20);

(f) another battle (line 21);
(g) the Qarluq gave in (?) and the @ltdbdr and others came in to submit (line 21);

(h) another campaign against the Qarluq (line 22);

(1) their defeat and capture.

This elaborate description suggests that Kiili: Cor III was left more or less in
charge of the campaign until the final battle, while the yayan, the princes, Tofiuqug
and Kiili: Cor Il were engaged in the war with the Thirgis, the raid to the west and
other military operations.

Kiili: Cor IID’s last battle and death are described in line 23. There is nothing
to show when and where this occurred, but if it is accepted that the war against the
Qitan and Tatabi: described in line 17 was that of A.D. 721 to 722 or 723 it was
probably after that date or, allowing for the usual time lag of up to a year between
death and burial, a little before it. The fact that the funeral was organized by the
royal princes seems to make it certain that Kiili: Cor III was related by marriage to
the royal family; they would hardly have gone to this trouble to honour a fairly
young man unless he was a relative.

l'aking these facts into account we can say with reasonable confidence that the mo-
nument was erected not before, say, A.D. 722 but not much later. It is therefore a few
years older than KT and BX. As Tofiuquq was still alive in A.D. 725 the actual mo-
nument must be older than To#., but there are reasons for believing that Tofiuquq
composed the text of 1t sometime earlier. The latest reference in it is a statement
that Bilgd Xayan was on the throne, but there are no references to any events during
his reign. Ongin 1s probably to be dated to between K7 and BX.

VII. Translation

Note. Conjectural reconstructions of the text are shown in zfalics. The existence, but not the length, of gaps in the text is
shown by dots.

Chapter I

1 ... Because of his toughness and manly qualities Eltéiri§ Xayan is said to have olven
him the title “Commander-in-Chief Cousin Tofiuquq™. 2 ... he is said to have orde-
red the army to assemble (?). He is said to have become Lord Cousin Kiili: Cor.
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Thus ... Tofiuquqg. 3 ... He grew old in the realm of Qapyar Xayan and enjoyed L
good happiness. The elder Kiili: Cor died at the age of eighty.

Chapter II

4 ... His charger was a grey horse. (His) clothing ... His toughness and manly quali-
ties reached perfection there. ... the Tiirkii people ... 5 ... When the (PU) Sayir
Colu:yan became hostile, Kiili: Cor, attacking impatiently (?), piercing, killing, taking
their children and womenfolk into captivity ... 6 ... becoming ... he took the Az
realm ... Az ... was ... Kiili: Cor ... the Tiirkii people ... 7 ... yayan ... him his
realm ... Because of his wisdom, his toughness and manly qualities he prospered.

. 8 ... Lord Counsellor Kiili: Cor without hurrying 9 ... he was ... When there
was a battle, he marshalled the troops. When he went hunting, he was like a swift
horse (r). 10 ... he routed ... At (PU) Kicin he fought an army of ten thousand men.
Kiili: Cor, attacking impatiently (?) sent ... his army ... 11 ... When he fought four
battles at Be$baliq, Kiili: Cor, attacking impatiently (?) and disrupting the enemy
12 ... While fighting the Chinese he acquired so great a reputation because of his

toughness and manly qualities. 13 ... leading the children and womenfolk, settling
and organizing, taking territory 14 ... Lord Counsellor Kiili: Cor gave orders for the
organization of the Tardu:§ and assumed control of them. 15 ... riding his charger

..., attacking impatiently (1), pierced three men. After organizing the Tiirgds people,
Kiili: Cor riding his chestnut charger 16 ... By going westward from there, crossing
the Pearl River (the Jaxartes) and campaigning as far as the Iron Gate and the Persians
~he prospered. While fighting seven battles against the Toq(q)uz Ovyuz 17 ... came
to perfection (7). When Bilgd Xavan campaigned against the Qitaii and Tatabi:,
and fought five battles, Kiili: Cor was his Counsellor and Field Marshal, his warrior
and champion.

Chapter III

18 ... Kiili: Cor at the age of seven killed a young wild female goat (?). At the age
of nine he killed a wild boar. When the Qarluq became hostile and fought at Tiz
19 ... When Kili Cor after that again fought the Qarluq, riding his white charger
161l (?), attacking impatiently (?) thoroughly routing them, when his horse was brought
down (?), he got up. Pulling (it) up again 20 ... he drove the army forward. e routed
the Qarluq until they submitted (?). Going agamst the Qarluqg in order to ... little
by little (?) the army brought the men home again (7). The Qarluq rode away. A little
earlier () 21 ... He (?) hit the Qarluq chesnut swift horse (?) breaking its back. The
Qarluq therefore halted and submitted. The iltibdr himself came (to submait). Yegin
Cor, son of the (PU) Sir Irkin came (to submit) 22 ... he campaigned to rout the
Qarlug. He fought and routed their army. He took their realm and took their children
and womenfolk into captivity over the mountains (?). Lord Counsellor Kiili: Cor
23 ... he said ‘may I become a benefit to the army’. His destiny was apparently this.
He entered (the battle) alone against the enemy and was brought down (?) and met
his fate after a short life.
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- Chapter IV

24 ... the younger brother of Bilgd Xavan, Prince Al Cor came, all the four princes
came and organized the funeral of Lord Counsellor Kiili: Cor. They had (the tomb
chamber) decorated. They laid him (in it). 25 ... prospered. He reared more cattle.

26 ... Prince ...

came. Yegin Cor, the son of the Tardu:¢ Kiili: Cor, came. 27 There-

Jore so many people came together and attended the funeral.

Chapter V

I Béntir 28 have written all this inscription (containing) information not known to
me personally and things I know and remember.

Mason’s Postscript

I have written Kili: Cor’s inscription.

VIIL. Vocabulary

ayit- to pull up; 19. See note 19 (d)
al- to take; 13, 22 | |
alp toughness; 1, 4, 7, 12; warrior 17

anca this, this one, such 23; a little 20

ancaq thus, similarly; 17. See note 17 (c)

ant:n, ani:m ticii:n therefore; 21, 27

anta: there; 4, 16, 19

aya: (to) him; 7 ' |

apa: |taryan] commander-in-chief: 1.
See note 1 (a)

ag white (horse); 19

arga: back; 21

artig more; 25

at horse; 4, 15, 19

atlan- to ride, to ride away ? 20. See

note 20 (e)

a:t title; 1

av hunting; 9

avla- to hunt; 9 |

ay- to order, prescribe; 14. See note
14 (b) ' '

aziyliy wild; 18

azin (PU) little by little, gradually (?)
20. See note 20 (d)

aogii good; 3
al realm; 3, 6, 7, 22

altdabar; 21. See nﬁté 21 {c)
dr man; 15, 20
ar- to be; 4,6, 8,9, 17, 23

717

 drddm manly qualities; 1, 4, 7, 12
drmnc apparently; 23. See note 22 (¢)

drmale: a swift horse (?); 9, 21

év home; 20 '

avmadiire  vog without hurrving; 8.
See note 8§ (b)

par- to go; 16, 20

bl

.-1

baodiz decoration; 24. See note 24 (d)

biozet- to decorate; 24. See note 24 {d)

banmim 1, myself; 27

bdnz:: happiness; 3. See note

bdar- to give; 1

bas five; 17

bil- to know; 28. See note 27 (<)

bulgd:, b(1)lgd: wise; counsellor; 7, 8§,
14, 17, 22, 24. See notes 7 (b), 17 (d}

b(1)hg 1nformation; 28. See note 27 (<)

bin- to ride; 15, 19

btti:- to write; 28

b(1)t1g inscription; 28

booun people; 4, 6, 14, 15, 27

T

(B
Vo

‘bol- to become; 2, 6, 9, 23

boz grey; 4
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bogtiir- to order to assemble (7?);
See note 2 (a)

bokd champion; 17

bul- to find; 23. See kdrgdk bul-

bulya- to discrupt; 11. See note 11 (b)

bulnao- to take into captivity; 5, 22.
See notes 5 (e) and 22 (b) )

bunca: so great; so many; 12, 27, 28

cdrig troops; 9

cavus field marshal 17 See notes

17 (d—e)
cigan cousin; 1, 2. See note 1 (c)
cor See Kiili: Cor

et- to arrange, put in order, organize;

9, 13, 14, 15. See note 9 (b)

wegin- to submit; 20, 21. See note 20 (b)

102] ([8il) name of a horse (?); 19, See
note 19.(a) - | :

1019~ to rear; 25

tn1 a younger brother; 24

Irkin See Sir Irkin. See also note 21 (¢)

io- to send, auxihary moedal verb; 11,
19

inca: ! thus; 2

isvara: lord; 2, 8, 14, 22, 24. See note
2 (b).

kéid- to cross; 16. bee note 16 (e)
raoun clothing; 4. See note 4 (b)

kdl- to come; 21, 24, 26. See note 8 (a)

kargdk bul- to meet one’s fate; 23,

- See note 3 (d) "

kdrii westward; 16

kisrd: after; 19 '

kigur- to bring (again); 20

rir- to enter (the battle); 23

kist: womenfolk; 5, 13, 22. See note
5 (d)

Rér- enjoy; 3

kii: fame among the people; 12. See
note 12 (b)

yayan yavyan; 7, 17, 24

sumids- to tight; 10, 11, 12, 16, 17, 18

(oyul) oyli:, oyli: son; children; 5, 13,
21, 22, 26 -
olur- to take office; 14. See note 14 (¢)

olurt- to lay (a corpse in); 24
on See sakiz on

0:- to remember; 28

6giiz bee Y(i)ncii ogiiz

oliir- to kill; 5, 18

0zi: gisya See note 23 (d)

0zliik charger; 4, 15. See note 4 (a)

qapiy dee Tdmir qapiy

gari- to grow. old; 3

gazyan- to prosper; 7, 16, 25. See
note 7 (d)

gisya: short. See note 23 (d)

goln- to settle; 13

gtm ?; 15

guonra:- to come together; 27. See
note 27 (a)

sanc- to pierce, rout; 5, 10, 15, 20, Z2.
See note 5 (c). sanda idip to rout
thoroughly; 19

sakiz on eighty; 3

si:- to break; 21 |

son earlier (7); 20. See note 20 (f)

sii army; 1, 10, 20, 22, 23 |

siild~ to campaign; 17, 22

sitniis battle; 9 11, 16, 17
19, 22

sitr- to drive forward; 20. See note 20 (a)

Sir (PU) good, beautiful (?); 21

tay (PU) montain(s); 22. See note 22 (b)
tapa: against; 17, 20

- tdg as; 9

tag- dSee u plla:] tag-

te- to say; 23 |

tegin prince; 24, 26. Sec note 24 (b)
fonuz pig, swine; 18

tog(g)uz nine; 18
tort tour; 11, 24
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tur- to halt; 21

tusu: benefit; 23. See note 23 (a)

tut- to take; acquire; 6, 12

tiikd- to come to perfection, to reach
perfection (7); 4, 17. See note 4 (b)

tiimdn ten thousand; 10. See note 10 (b)

udiz- to lead; 13. See note 13 (a—D)

ulayu: all; 24

uluy elder; 3

u p I- to be brought down (?); 19, 23.
See note 19 (b)

uply wu tdg- to attack i1mpatiently
(2);5,10,11,15,19,23. See note 10 (¢)

ur- to hit; 21

i three; 15

jicii:n because of: 1, 7, 12, 27. See also
anin iici:n

iin- to get up; 19. See note 19 (c)

iliig destiny; 23. See note 23 (b)

izi (PU) over; 22

yayi: enemy; 23

yayit(6)- to become hostile; 5, 18.
See note 5 (a)

yalyu:s alone; 23

yana: again; 19, 20

yas age; 18

yasa- to live; 3

vagdar (PU) young wild female goat (7).
See note 13

ydgrdn chestnut (horse); 15, 21

yamld:] again; 19

yar territory; 13

ydti: seven; 16, 18

yilgi: cattle; 25

yogq dSee dvmddiiRi:

yogq bol- to die; 3. See note 3 (d)

yoyla:- to attend the funeral; 27

yoylat- to organize the funeral. See

note 24 (d)

Geographical and ethnical names

Az 6. See note 6 (b)

Basbaliq 11

Kdéin 10

Tédamwr gapiy the Iron Gate; 16. See
note 16 (1)

Tdz 13
Y(i)ncii: dgiiz the Pearl River (the
Jaxartes); 16

Ethnical names

Qarlug the Qarluq; 18, 19, 20, 21, 22
Qitan the Qitan; 17

Tatabi: the Tatabi; 17. See note 17 (b)
Tardu:§ the Tardus; 14, 26

Taviyac the Chinese; 12

Tézik the Persians; 16. See note 16 (g)
Toqg(q)uz Oyuz the Toq(qluz Ovyuz; 16
Tii{rgds the Tirgas; 15
Tiirk the 'Trkii; 4, 6

Personal names

Al Cor 24

Bantir 27. See note 27 (b)

Kiili: Cor (1, 11, I1I1) 2, 3, 5, 6, 8, 10, 11,
14, 15, 17, 18, 19, 22, 24, 26

Qalplyaln] Xayan 3

i

Sayir Colu:yan 5
Sir Irkin 21
Tonyuqug 1, 2
Yegin Cor 21, 26




THE INSCRIPTION AT IKHE KHUSHOTLS

33
1x. Abbreviations

BA ~— 'The mscription of Bilgj ‘{ayan, quoted by side and line.
Chavannes —E. Chavannes

Documents sur les Tou-kive (Turcs) occidentaux,
St.-Petersburg 1903,
AT — "The mnscription of Kiil Tegin, quoted by side and line,
;;?

Las., — Mabmiad al-Iasyari, Diwdn luydti’]

-furk; quotations ars from Besim
Ia} s translation {volume, pag

ge, and line) atter reference to the reproduction

Ata-
the original manuscript.

Lo, —1oiu Mavu-tsai, Die Chinesischen Nachrickhten sur Geschichie dor £

Tiivken (T4~ %zz?), Wies } aden 1958,

Malor — C. E. M a0 B, Euucefckan micsyuernocms miopKos,

Ongine — The Ongin fmfrmﬁz‘zw- Ed. 8ir Gerard Clauson, The Ongin In:

JLR.ALS,, Getober 1957, v p 177—192.

Tj

Studies — Bir Gerard Clauson, Twkish and Mongolion Siudies, London 1962
Su. — The inscription at S ne-usy, quoted by side and line.
Tof, — '

'he inscription of Tofluqug, quoted by line

3 Rocznik Orientalistyczny, ft. XXXI1IV, z, 1
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